
РУССКИЙ ЯЗЫК КАК СРЕДСТВО 
ТРАНСГРАНИЧНОЙ 
КОММУНИКАЦИИ:

II. Реализация компетентностного 
подхода в изучении русского 

языка как иностранного 
(неродного, второго родного)

Информационные материалы для работников 
образования, осуществляющих 
профессиональную деятельность в области 
преподавания русского языка, литературы, 
межкультурной коммуникации



«Мы учим русский!»

(мотивы + цели = 
компетенции)



Давайте вспомним…



Русский язык невероятно сложный! (Нет!)



Цель 1. «Читать Пушкина (Достоевского, 
Толстого…) в оригинале»



Цель 2. «Не потерять связь с Родиной»



Цель 3. Образование на русском





Цель 4. Бизнес в России, «бизнес по-русски»



Цель 5. Жениться на русской



«Величайшая угроза коммуникации – не различие, а единообразие. 
Коммуникация прекращается, когда одно существо не отличается от 
другого: когда нет ничего, чему можно удивляться, нет и новой 
информации для обмена» 
                                                         (Р. Брингхёрст, канадский поэт, типограф, литератор)



Коммуникативная компетенция – это 
способность решать средствами иностранного 
языка актуальные для учащегося и общества 
задачи общения из бытовой, учебной, 
производственной и культурной жизни; умения 
учащихся пользоваться фактами языка и речи 
для реализации целей общения.



Коммуникативная 
компетенция

Лингвистическая Социолингвистическая

Прагматическая

Структура коммуникативной компетенции



• Лексическая компетенция

• Грамматическая компетенция

• Семантическая компетенция

• Фонологическая компетенция

Важно: значимость лингвистической компетенции очевидна, но её 
ведущая роль при оценивании общей коммуникативной компетенции 
методистами часто подвергается сомнению

Лингвистическая компетенция (собственно 
языковая)



Это знания и умения, необходимые для 
эффективного использования языка в 
социальном контексте: знание 
лингвистических маркеров социальных 
отношений, правил вежливости, народной 
мудрости (выражений, обобщающих 
многовековой опыт народа). Умение 
использовать регистры общения, 
способность распознать диалект и акцент. 

Социолингвистическая компетенция



Совокупность знаний, правил построения 
высказываний, их объединения в текст 
(дискурс), умения использовать высказывания 
для различных коммуникативных функций, 
умения строить высказывания на 
иностранном языке в соответствии с 
особенностями взаимодействия 
коммуникантов.

Прагматическая компетенция



Прагматическая 
компетенция

Компетенция 
дискурса, или 
дискурсивная

Функциональная 
компетенция

Компетенция 
схематического 

построения речи

Структура прагматической компетенции



• Дискурсивная компетенция – это умение учащегося 
понимать и самому создавать логичные и связные речевые 
высказывания, представленные в устной или в письменной 
форме. Для любого говорящего человека дискурс – это 
процесс передачи информации, учитывающий все 
лексические, грамматические, синтаксические нормы языка, 
а также обращающий внимание на стилистические, 
жанровые, социокультурные, эмоциональные и иные 
факторы. Дискурс – это текст, погруженный в жизнь. 



•Функциональная компетенция – это умение 
учащегося использовать устные и письменные 
высказывания для выполнения конкретных функций. 
Например, умение  найти и сообщить информацию, 
выразить собственное мнение, убедить и др., а также 
функционально использовать устную и письменную 
речь, состоящую из последовательности 
предложений: описание, повествование, рассуждение, 
комментарии и др. 



Где узнать больше?
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